
I ﻿

نقل قرائات قرآن
مسئلۀ تواتر و پیدایی قرائت‌های شاذّ



II

آن
قر

ت 
ائا

قر
ل 

نق

Shady Hekmat Nasser
The Transmission of the Variant Readings of the Qurʾān:

The Problem of Tawātur and the Emergence of Shawādhdh 
(Texts and Studies on the Qurʾān)

Brill, 2012

‏سرشناسه: ناصر، شادی‌حکمت
Nasser, Shady Hekmat

‏عنوان و نام پديدآور: نقل قرائت‌های قرآن: مسئله تواتر و پیدایی قرائات شاذ/نویسنده شادی حکمت‌ناصر؛ 
مترجم الهه شاه‌پسند، ولی عبدی.

‏مشخصات نشر: تهران: نشر کرگدن‏‫، ۸۹۳۱.‮‬
‏مشخصات ظاهری: ‏‫۹۰۳ ص.‮‬: جدول ؛ ۱۴/۵×۲۱/۵ س‌م.

‏فروست: مجموعه اسلام پژوهی/ دبیر مجموعه مهرداد عباسی.
‬‭978-622-6420-61-7‏شابک: ‏‫‬
‏وضعیت فهرست نویسی: فیپا

‏يادداشت: ‏‫عنوان اصلی:
The transmission of the variant readings of the Qurʼān : the problem of "tawātur" and the emergence 
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V مجموعۀ اسلامپژوهی -م

یادداشت دبیر مجموعه

از زمان تدوین قرآن به‌عنوان نخستین و معتبرترین منبع مکتوب اسلامی تا به 
امروز، دانشمندان مسلمان آثاری پُرشمار در عرصه‌های گونا گون تفسیر، حدیث، 
تاریخ، فقه، اخلاق، کلام و فلسفه تألیف کرده‌اند و کتابخانه‌ای غنی از علوم اسلامی 
به جای گذاشته‌اند. شناخت دقیق و عمیق این میراث مکتوب از مهم‌ترین برنامه‌ها 
مجالی  »اسلام‌پژوهی«  مجموعۀ  است.  اسلام  در حوزۀ  معاصر  پژوهش‌های  در 
است برای معرفی و انتشار آثاری که به‌نحوی نظام‌مند و با استفاده از روش‌ها و 

ابزارهای نوین به پژوهش در این میراث پرداخته‌اند. 
اینک و در آستانۀ دهۀ سومِ سدۀ بیست‌ویکم میلادی بی‌تردید نمی‌توان اسلام‌پژوهی 
را در مرزها و محدوده‌های جغرافیایی، زبانی و عقیدتی محصور کرد و هیچ محققی را 
از پژوهش دربارۀ متون مقدس اسلام و بررسی عقاید و اعمال مسلمانان بازداشت. 
قرآن متنی وحیانی متعلق به ادبیات مکتوب جهان است و تاریخ جزیرةالعرب 
به  در زمان ظهور اسلام بخشی مهم از تاریخ خاورمیانه در دوران باستان متأخر 
بسیار گسترده‌تر از  شمار می‌آید. وانگهی، مرزهای جهان اسلام در دنیای معاصر 
سده‌های پیشین است و مسلمانان فراوانی در اقصا نقاط دنیا از جمله اروپا، امریکا، 
چین، روسیه و اندونزی حضور دارند. از این‌رو، کاملاً طبیعی است که محققان 
رشته‌های گونا گونی چون زبان‌شناسی، نشانه‌شناسی، باستان‌شناسی، قوم‌شناسی، 
مردم‌شناسی، دین‌شناسی و نیز مطالعات تاریخ سیاسی، تاریخ اجتماعی و تاریخ 
فرهنگی با خاستگاه‌ها و رویکردهای متنوع و متکثر مستقیم یا غیرمستقیم به شناخت 
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اسلام و اندیشه و عمل مسلمانان روی آورند. امروزه مطالعۀ دین اسلام از جنبه‌های 
گونا گون به برنامه‌ای پژوهشی در محافل علمی بسیاری از کشورهای جهان، به‌ویژه 
دانشگاه‌ها و مؤسسه‌های تحقیقاتی اروپا و امریکای شمالی، تبدیل شده است. در 
چند دهۀ اخیر، انتشار آثار متعددی در شکل‌های گونا گون تک‌نگاری، مجموعه‌مقاله، 
کتاب راهنما، دست‌نامه و دائرةالمعارف در برنامۀ کار برخی ناشران بزرگ و معتبر 
غربی قرار گرفته است، تا جایی ‌که مجموعه‌هایی خاص را به موضوعات مرتبط با 

اسلام و اندیشۀ اسلامی اختصاص داده‌اند.
مجموعۀ »اسلام‌پژوهی« در پی این است که از طریق ترجمۀ برخی آثار معتبر 
در حوزۀ مطالعات اسلام که به ‌زبان‌های اروپایی منتشر می‌شوند، تصویری واقعی 
از پیش‌فرض‌ها، مسئله‌ها، روش‌ها و دیدگاه‌های جدید در این حوزه عرضه کند 
نوین اسلام‌پژوهی را پیش روی پژوهشگران و  و رهیافت‌ها و چشم‌اندازهای 
علاقه‌مندان قرار دهد. هدف پدیدآورندگان این مجموعه نه صرفاً کاری حرفه‌ای 
برای برگردان چند کتاب از زبانی به زبان دیگر، بلکه تلاشی است در جهت دفاع از 
پژوهش بی‌طرفانه و عینی‌گرایانه در بررسی اسلام و گامی است در راستای تقویت 
گفتمان علمی و دانشگاهی در عرصۀ اسلام‌پژوهی به زبان فارسی. از این‌رو، معیار 
انتخاب آثار این مجموعه برخورداری از رویکرد آ کادمیک و انتقادی و مراعات 
معیارهای محققانه در تراز بین‌المللی است. امید می‌رود معرفی و رواج این قبیل 
پارادایم اسلام‌پژوهی به زبان فارسی مؤثر افتد و  پژوهش‌ها در ایجاد تحول در 

مسیر دستیابی به وضعی مطلوب‌تر در مطالعات اسلامی را هموارتر کند.

مهرداد عباسی
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1 رجمۀ فارسیتپیش گفتار 

پیش‌گفتار ترجمۀ فارسی

از دیرباز، مطالعه و تدوین در علم قرائات بیشـتر در بین اهل‌سـنت رواج داشـته 
است. نگارش آثار بزرگ و کوچک قرائات، احتجاج‌نویسی و پرداختن به قرائات 
شـاذّ زمینه‌هـای سـنتی مطالعـات آنان بـوده اسـت. در دورۀ معاصـر، پژوهش‌های 
اهل‌سـنت علاوه بر تصحیح و بازنشـر آثار کهن قرائی، به مطالعات زبان‌شـناختی 
دربـارۀ قرائـات نیـز متمایـل شـده اسـت. امـا شـیعیان به دلیـل اعتقاد بـه یگانگی 
قرائـت منـزَل، از همـان دوران نخسـت، ایـن رشـته را چنـدان جـدی نگرفتنـد. در 
کارنامۀ کم‌حجم مطالعات سنتی شیعه در حوزۀ قرائات، آثاری همچون مجموعه‌های 
کوچک قرائی منسوب به برخی اصحاب ائمه و مباحثی نه‌چندان مفصل در »کتاب 
الصالة« کتـب فقهـی، بـه مناسـبت بحث قرائت حمد و سـورۀ نماز، دیده می‌شـود. 
در‌عین‌حـال، در دورۀ معاصـر، تمایلـی بـه پژوهش‌هـای انتقـادی دربـارۀ قرائات به 
وجود آمده است. این پژوهش‌ها بیشتر متأثر از رواج نگاه تاریخی غربیان به قرآن 
در سدۀ اخیر است که نگارش کتاب‌هایی با عنوان »تاریخ قرآن« را رونق بخشیده 
اسـت. پس از چندی، این مطالعات تخصصی‌تر شـده و به دو زیرشـاخۀ کلی تاریخ 

جمع و کتابت قرآن و تاریخ قرائات قرآن تقسیم شده است.
آثـاری کـه در دورۀ معاصـر بـه زبان‌های فارسـی و عربی در بـاب تاریخ قرائات 
به نگارش درآمده‌اند، غالباً رویکردی سنتی دارند و روشی خاص‌ ندارند. به همین 
دلیـل، تألیـف و ترجمـۀ آثـاری کـه به‌صورتی روشـمند به ایـن موضـوع پرداخته‌اند، 
 می‌تواند دریچه‌ای تازه به مطالعات قرائی بگشـاید و ذائقۀ مخاطب را تغییر دهد.

پیش ‌گفتار ترجمۀ فارسی



2

آن
قر

ت 
ائا

قر
ل 

اثـر حاضـر یکـی از همیـن آثـار اسـت. کتـاب نقـل قرائـات قـرآن: مسـئلۀ تواتـر و نق
پیدایی قرائت‌های شاذّ مهم‌ترین اثر شادی حکمت ناصر است که ترجمۀ آن تقدیم 
خوانندگان می‌شـود. آنچه این کتاب را شایسـتۀ ترجمه کرده اسـت نگاه درزمانی و 
روشـمند نویسـنده بـه برخـی مسـائل علم قرائات اسـت. تحلیل رونـد تحولات این 
حـوزۀ علمـی بـا اسـتفاده از روش‌هـای مطـرح در مطالعات جدیدِ حدیثـی می‌تواند 
مبحـث قرائـات را بـه قریـن دیرینـه‌اش علـوم حدیـث پیوند زنـد و امکان اسـتفاده 
از دسـتاورد‌های حدیثـی در حـوزۀ قرائـات را بیـش از پیـش آشـکار کنـد. ایـن امـر 

پژوهش‌های مرتبط با قرائات را از وضعیت را کد کنونی خارج می‌کند.
اثر ناصر در میان مطالعات غربی در حوزۀ پژوهشی قرائاتْ اثری تازه و درخور 
توجـه ارزیابـی شـده اسـت. انـدرو ریپیـن در معرفـی و مـروری کلـی بر ایـن کتاب 
نوشـته اسـت کـه کتاب ناصـر می‌تواند به محوری برای همـۀ پژوهش‌های آینده در 
ایـن حـوزه تبدیـل شـود. محققی دیگر نیـز در مقاله‌ای مروری، ا گرچـه روش ناصر 
را در گردآوری سـازوکارهای نقل قرائات و شـعر کهن اسالمی نیازمند مطالعه و 
توسـعه‌ای بیشـتر )ازجملـه با تحلیـل داده‌های دیگر ( می‌داند، معتقد اسـت کتاب 
او را بایـد مقدمـۀ خوبـی بـر مطالعـات انتقـادی قرائـات دانسـت کـه در آن تلاش 
می‌شـود بـا اسـتفاده از روش‌هـای آ کادمیـکِ اسـتنتاج و اسـتدلال، از کلیشـه‌های 

سنتیِ رویکرد دینی عبور شود.1

***

کتاب حاضر پنج فصل دارد. ارتباط وثیق بحث قرائت و کتابت و تأثیری که گفته 
می‌شود ویژگی‌های رسم‌الخط آغازین بر شکل‌گیری اختلاف قرائات داشته، موجب 
شـده اسـت که نویسـنده برای ورود به مباحث خود، در فصل نخسـت، مروری بر 
دیدگاه‌های غربی دربارۀ جمع قرآن و تاریخ‌گذاری آن داشـته باشـد. روایات »سـبعة 
أحرف« نیز که به‌منزلۀ تنها مجوز شرعی برای تعدد قرائات مورد استفادۀ دانشمندان 

1. مشخصات چاپ این دو مقالۀ مروری به‌ترتیب از این قرار است:
Islam and Christian-Muslim Relations, vol. 25: 3 (2014), pp. 394-397 (by Andrew 
Rippin); Bulletin critique des Annales islamologiques, vol. 30 (2016), pp. 31-33 (by 
Marcin Grodzki).
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اهل‌سنت بوده است، مقدمه‌ای ضروری برای این مبحث به شمار می‌رود. ناصر با 
تحلیل اِسناد‌-‌متنِ این روایات به روشی که هارالد موتسکی آن را به تکامل رساند، 

رواج این اخبار را در اواخر سدۀ اول هجری تاریخ‌گذاری کرده است. 
فصـل دوم بـه بررسـی نقـش ابن‌مجاهـد در رسـمیت بخشـیدن بـه قرائت‌هـای 
هفت‌گانـه اختصـاص دارد کـه یکـی از نقـاط اصلی تمرکز ناصر اسـت. او توانسـته 
است مباحثی جدید را در این فصل مطرح کند. تحلیل او از انتخاب هفت قاری 
متفاوت با دیدگاه مشهوری است که در آن گفته می‌شود ابن‌مجاهد با این انتخاب 
قصد داشـت از رواج روایات »سـبعة أحرف« اسـتفاده کند و این هفت قرائت را 
رسمیت ببخشد؛ در نتیجۀ این دیدگاه مشهور، انتخاب سه قاری از کوفه، تنها برای 
کید  تکمیـل عـدد و رسـاندن آن بـه »هفت« بوده اسـت. بر‌خلاف این نظـر، ناصر تأ
دارد موقعیت پیچیدۀ سیاسی، اجتماعی و فرهنگی کوفه موجب انتخاب سه قرائت 
از آن شـهر شـده اسـت. در همین فصل، نویسنده با بررسی دیدگاه‌های برجای‌مانده 
از صاحبان مجموعه‌های قرائی پیش از ابن‌مجاهد، نشـان داده اسـت آنها هیچ‌گاه 
همۀ قرائات را منزَل و الاهی نمی‌دانستند و هیچ تلاشی نیز برای ایجاد مجموعه‌ای 
رسمی برای قرائات نکردند، چنان‌که خود ابن‌مجاهد نیز قرائات را منزَل و الاهی 

نمی‌شمرد، همان‌گونه که اختلاف آرای فقهی فقیهان را الاهی نمی‌دانست.
در فصـل سـوم، نویسـنده بـرای بررسـی تواتر قرائـات، ابتدا از مفهـوم تواتر نزد 
اصولیان آغاز کرده و سپس به مفهوم آن نزد محدثان روی آورده است. او به‌نیکی 
دریافتـه اسـت کـه ایـن مفهوم پیش از حدیث، در فضـای اصول فقه - که به میزان 
یقین‌بخشـی و علـم حاصـل از هـر دلیـل فقهـی توجـه می‌کـر‌د - مطـرح شـد. تعلق 
مفهـوم تواتـر بـه مباحـث نظریِ حوزۀ اصول فقه مشـکلاتی را بـرای علمای حدیث 
و قرائـت ایجـاد کـرد؛ ایـن مفهـومِ تکامل‌یافتـه در اصول فقه بر احادیـث و قرائات 
قابل‌تطبیق نبود و بنابراین، مفاهیمی چون »تواتر نزد گروهی خاص« شکل گرفت. 
ناصر تعریف اصولیان از قرآن را پیش کشـیده اسـت تا نشـان دهد »تواتر« یا قید 
مهمـی در ایـن تعریف‌هـا بوده یا دسـت‌کم شـرط اصلـی وثاقت و اعتبار قـرآن بوده 
اسـت. او بـا ا کتفـا بـه نقـل تعریف‌های اصولیان مسـلمان از تواتر، این پرسـش را 
پیش می‌کشد که ا گر متن قرآن متواتر است و قرائات وسیله‌ای برای خواندن این 
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متن‌اند، چگونه ممکن است این متن متواتر را با قرائاتی غیرمتواتر خواند؟ پیش نق
از شـکل‌گیری اندیشـۀ تواتر قرائات، علمای قرائات قبول داشـتند که قرآن متواتر 
است، اما قرائات را متواتر نمی‌شمردند. با وجود این، ناصر به دیدگاهی که اصل 
کلمـات قـرآن را متواتـر و در‌عین‌حـال قرائـات را کـه شـیوۀ خوانـش ایـن متن‌انـد، 
غیر‌متواتر می‌شـمارد، جز به اشـاره نپرداخته اسـت، که می‌توانسـت بیشـتر به این 
مسئله توجه کند، به‌ویژه با این مبنا که قرائات در واقع تفسیر و بازتعبیر قاریان از 
رسـم مصحف عثمانی‌اند. این دیدگاه را نویسـنده بارها نقل کرده و به نظر می‌رسـد 

تا انداز‌ه‌ای پذیرفته است.
ناصـر در فصـل چهـارم کـه مشـتمل بـر بسـیاری از نوآوری‌هـای او در کتـاب 
حاضر اسـت، توانسـته با نگاهی درزمانی و مقایسـۀ اسـناد نقل قرائات رسمی در 
آثار ابن‌مجاهد، ابن‌غلبون و دانی به تاریخ و شیوۀ تعیین دو راوی اصلیِ قرائات 
رسـمی در سـنت مطالعات قرائی دسـت یابد. اینکه چرا گاه این دو راوی از نسـل 
راویان بی‌واسـطه و گاه از راویان طبقات بعد بوده‌اند، پرسشـی اسـت که در این 
فصل پاسـخ می‌گیرد و در ضمنِ این پاسـخْ تحلیلی تاز‌ه از پیداییِ قرائات شـاذّ به 
‌دست می‌آید. ناصر توجه دارد که مفهوم قرائت شاذّ در طول زمان دچار تغییراتی 
شده است. با‌این‌حال، او نشان می‌دهد چگونه برخی قرائات، با وجود برخورداری 
از شـرایط قرائت قابل‌قبول، به محدودۀ قرائت‌های شـاذّ راه یافته‌اند. نویسـنده در 
موارد متعدد و از‌جمله این فصل، به تأثیر راه‌یابی الگو‌های حدیثی به حوزۀ قرائات 

توجه می‌کند.
در فصل پنجم و پایانی، که به بررسی ماهیت اختلاف قرائات اختصاص دارد، 
نویسـنده می‌خواهد بداند آیا این اختلافات صرفاً برخاسـته از رسـم‌الخط مصحف 
عثمانی‌اند یا می‌توان دسـت‌کم بخشـی از آنها را، همچون بیشـتر اختلافات موجود 
در شعر کهن عربی، ناشی از نقل شفاهی دانست؟ او این اختلافات را به‌تفکیک 
دسته‌بندی و نام‌گذاری کرده و به گونه‌هایی مشابه در هر دو متن دست یافته است، 
که درصد وقوع آنها در دو متن گاه مشابه و گاه بسیار متفاوت است. او تفاوت‌ها 

را با توجه به ماهیت متفاوت این دو متن تحلیل کرده است.
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***

مطالعات تاریخ قرآن در غرب به‌وضوح متأثر از روش و محتوای مطالعات تاریخی 
کتاب مقدس اسـت. این مسـئله با نگاهی به نگاشـته‌های غربیان در تاریخ قرآن، 
به‌خصوص تاریخ قرآن نُلدکه، قابل‌تشـخیص اسـت. این مسـئله را نمی‌توان لزوماً 
نقص دانست، چرا که به‌هر‌حال به دلیل برخی مشابهت‌ها بین قرآن و کتب مقدس، 
برخی وجوه اشترا ک در مطالعات مرتبط با آنها نیز قابل‌انتظار است. در‌عین‌حال، 
نادیـده گرفتـن تفاوت‌هـای ایـن متـون به‌لحـاظ محتـوا و شـیوۀ نقل بـه نتیجه‌هایی 
نادرسـت منجر خواهد شـد. علاوه بر این، در نگاه غالب غربیان به قرآن، این اثر 
پدیـد‌ه‌ای تاریخـی اسـت کـه از نقطـه‌ای شـروع شـده و پـس از مدتی بـه درجه‌ای از 
تکامل رسـیده اسـت. رویکرد صرفاً تاریخی و یک‌سـویه نتیجه‌هایی در بر دارد که 
در برخـی آثـار غربیـان، به‌ویـژه آثـار متقدم آنها، قابل‌مشـاهده اسـت. در‌عین‌حال، 
نمی‌توان رویکرد متعادلی را که به‌تازگی در آثار آنها دربارۀ قرآن و حدیث به وجود 
آمده است، نادیده گرفت. رویکرد ناصر در این کتاب را نیز در امتداد همین رویکرد 

اخیر باید به شمار آورد.
یکی از نمود‌های تأثیر مطالعات کتاب مقدس در مطالعات تاریخ قرآن استفاده 
از اصطلاح canon دربارۀ مصحف رسمی عثمان یا قرائات رسمی است. فارغ از 
هرگونه داوری، به‌کارگیری این اصطلاح نشـان‌دهندۀ تشـبیه فرایند جمع عثمان یا 
تسـبیع ابن‌مجاهد به اقدام مسـیحیان در به رسـمیت شـناختن چهار انجیل از بین 
دیگر اناجیل است. در کتاب حاضر نیز این اصطلاح با بسامدی قابل‌توجه دربارۀ 
قرائاتی که رسـمیت یافته و به‌گونه‌ای قانون تبدیل شـده‌اند، به کار رفته اسـت. من 
برای یافتن معادلی مناسب برای این اصطلاح از خودِ نویسنده هم کمک خواستم 
پاسـخ توضیـح داد کـه در ایـن کتـاب واژۀ canon و مشـتقات آن را در  و او در 
بافـت قرائـات بـرای بیـان ایـن مفهوم به کار گرفته اسـت که برخی قرائـات از بین 
دیگر قرائات انتخاب و استانداردسازی شده‌اند. به‌گفتۀ او، در عربی قدیم و جدید 
واژه‌هـا و اصطلاحاتـی نزدیـک به این مفهوم وجود دارند، اما همگی معانی ضمنی 
متفاوتی دارند. در نتیجه، به نظر می‌رسد نویسنده در متن انگلیسی، به هدف انتقال 
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دقیـق معنـا، ایـن اصطالح را از ادبیـات مسـیحی وام گرفته و بـرای هفت قرائت نق
ابن‌مجاهـد، ده قرائـت ابن‌جـزری و دو راوی اصلی قرائات مشـهور در سـیاق‌هایی 
متفاوت به کار برده است. در برگردان فارسی این اصطلاح در سراسر متن، از تعبیر 

»رسمی« و مشتقات آن استفاده شده است.

***

آقای دکتر شادی حکمت ناصر متولد کویت و رشدیافتۀ نبطیه در جنوب لبنان است. 
او در دو رشتۀ شیمی و ادبیات عرب از دانشگاه امریکایی بیروت فارغ‌التحصیل 
شـد. درجـۀ دکتـری خـود را در رشـتۀ مطالعـات عربی و اسالمی دانشـگاه هاروارد 
بـا راهنمایـی وُلفهـارت هاینریکـس گرفـت. ناصر سـه سـال مـدرس ارشـد ادبیات 
عـرب و هماهنگ‌کننـدۀ برنامـۀ زبـان عربی دانشـگاه یِیـل بـود. در 2013 به‌عنوان 
مدرس مطالعات عربی کلاسـیک دانشـگاه کمبریج منصوب شد و ا کنون استادیار 
مطالعات عربی کلاسـیک دانشـگاه هاروارد اسـت. پژوهش‌های او اغلب در حوزۀ 
مطالعات قرآنی اسـت و در این بین، بیشـترین تمرکزش بر تاریخ قرآن و قرائات 
است. نخستین کتاب ناصر اثر حاضر است که در 2013 در انتشارات بریل منتشر 
شـد. ناصر در حوزۀ قرائات، پس از این کتاب، چهار مقاله نیز با رویکرد تاریخی 
و فقهی منتشـر کرده اسـت که همۀ آنها به‌ فارسـی ترجمه شـده‌اند و در آیندۀ نزدیک 
به‌کوشـش نگارنـدۀ ایـن سـطور، در کنـار مقالاتی از دیگر نویسـندگان غربـی دربارۀ 

قرائات، در قالب مجموعه‌ای چاپ خواهند شد.
در متـن انگلیسـی کتـاب، نویسـنده بـرای ترجمـۀ آیـات قـرآن در تمام مـوارد از 
ترجمۀ آربری بهره گرفته اسـت، مگر آنجا که قصد نقل قرائت خاصی را داشـته که 
خود آن قرائت را ترجمه کرده است. اما در متن فارسی، ترجمۀ فارسی محمدمهدی 
فولادوند اصل قرار گرفته است و هرجا قرائت خاصی از آیه ارائه شده، این ترجمه، 
مطابق با همان قرائت و ترجمۀ انگلیسی ناصر، ویرایشی جزئی شده است. از‌آن‌رو 
که اعتقاد دارم پیش از هر گونه نقد، فهم دقیق سـخنان نویسـنده و ارائۀ ترجمه‌ای 
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صحیـح اولویـت دارد، تنهـا در مواردی که این فهم اقتضا می‌کرد، پانویس‌هایی نیز 
برای تبیین بهتر سخن نویسنده افزود‌ه‌ام که با علامت ستاره )*( مشخص شده‌اند.

در انتها لازم می‌دانم از دکتر ولی عبدی که همکاری با من را پذیرفت و ترجمۀ 
نیمی از کتاب و نیز بازبینی ترجمه‌ام را به عهده گرفت، دکتر شادی ناصر که در طول 
کار پرسش‌های من دربارۀ متن را پاسخ داد، استاد بزرگوارم دکتر مرتضی ایروانی 
نجفی و نیز همکار محترم دکتر محمدمهدی آجیلیان که بخشی از پیش‌نویس اولیۀ 
ترجمه را به‌دقت مطالعه کردند و من را از نظرات سودمندشان بهره‌مند کردند، و نیز 
از دکتر مهرداد عباسی برای گنجاندن این کتاب در مجموعۀ اسلام‌پژوهی و مطالعۀ 

سطربه‌سطر متن ترجمه و اِعمال اصلاحاتی ارزشمند در متن تشکر کنم.

الهه شاه‌پسند
زمستان 1396
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